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   Cicero lobt Pompeius für seine erfolgreiche Bekämpfung 

                der Seeräuberplage  im Mittelmeer
Qui1 nondum tempestivo2 ad navigandum mari

Siciliam adiit, 

Africam exploravit,

in Sardiniam  cum classe venit

atque haec tria frumentaria subsidia3 rei publicae firmissimis praesidiis classibusque munivit.

Inde cum se in Italiam recepisset,

-missis in omnem Graeciam navibus-

Italiae duo maria4 maximis classibus firmissimisque praesidiis adornavit5;

Omnes, qui ubique praedones fuerunt,

partim capti interfectique sunt,

partim unius huius se imperio ac potestati dediderunt6.

Idem Cretensibus7,

cum ad eum legatos deprecatoresque misissent,

spem deditionis8 non ademit obsidesque imperavit.

Ita Cn. Pompeius  tantum bellum, tam diuturnum, tam longe lateque dispersum,

  quo bello omnes gentes ac nationes premebantur,

         extrema hieme apparavit9,

         ineunte vere suscepit,

         media aestate confecit.

Est haec divina atque incredibilis virtus imperatoris!

                                                                                                Cic.de imp.Cn.Pomp.34-36
1 qui: damit ist Pompeius gemeint
2 tempestivus: (von der Jahreszeit her)geeignet
3 frumentaria subsidia: Grundpfeiler der Getreideversorgung (für Rom)

4 duo maria Italiae: gemeint sind das Tyrrhenische und das Adriatische Meer

5 adornare: sichern 

6 imperio ac potestati se dedere: sich auf Gnade und Ungnade ergeben

7 Cretenses: die Kreter (gehörten auch zu den Seeräuberbanden)

8 spes deditionis: Hoffnung auf Schonung

9 apparare: vorbereiten

